Togo Kan text

2011-1b (tales)

2011.1b.01  Step-mother

A: I call (=have) a tale.

B: Proceed.

A: Taking bark fibre and bringing it,
 I put (=tell) about a girl, a boy, and her mother. The girl, when her mother disappeared (=died), the step-mother (=her mother's co-wife) took charge of her. She (=step-mother) would go into the bush, making her go into the bush to collect (millet) stalks. 



She collected stalks and laid them (in a pile) up to her own height. The two of them (girl and step-mother) were coming like that. (She) kept doing that. This time, she was collecting stalks and laying them down up to her own height.



She (=step-mother) told the girl, "go in (=hide) under it (=pile of stalks) quickly, (since) raiders
 are coming!" Formerly, there were horse(-men) who captured people. When they (=horsemen) came, she (=stepmother) told her (=girl), " go in under the stalks!" The girl ran in under the stalks.



Now her (dead) mother had left her young (=had died when the girl was young). When she (=girl) had run in under the stalks, she (=step-mother) set fire on top of her, her step-mother (did). Yes, she set fire on top of her. The fire burned her. The step-mother gathered up the soda ash (=burned stalks)
 and took it home with her.



When she had come with (the ashes), the father wore himself out asking for the child. When he would ask (her), "haven't you seen the child?", she would say "I haven't seen the child." When he asked, "haven't (you) seen (her)?" she would say "no, I haven't seen (her)."



They wore themselves out searching for it. They didn't see (=find) it, like that [focus] (they) left it. When they had left it (=given up hope), lo, she (=step-mother) gathered that soda ash. She went and began to grind millet. She filtered the liquid soda ash, (with) a soda-ash filtering pot. After she ground millet, then the girl, as the soda-ash filtering pot made dripping sounds, was beginning a song.
 Now yes, 



Step-mother told me to go into the bush. Only child.



(I) said all right, I went into the bush. Only child.



Step-mother told me to collect stalks. Only child.



(I) said all right, I collected stalks. Only child.



Step-mother said to me, the raiders are coming. Only child.



(She told) me to go to the bottom of the stalks. Only child.



(I) said all right, I went to the bottom of the stalks. Only child.



Step-mother lit a fire over me. Only child.



The fire burned me. Only child.



She gathered up the soda ash. Only child.



She brought (the soda ash) to the house. Only child.



She cooked a (millet cake) meal. Only child.



Papa will eat it. Only child.



Dripping, dripping. Only child.



When she said (= sang) like that, an old woman was listening. She said, wow, that child indeed did not die (naturally). She asked (=wondered)), "did she (=stepmother) do this to her?" The old woman went out. 



She said: "Father (of the girl), definitely do not go into the bush today intending to look for the child. If you go out intending to go to the bush today, (instead of that just) circle around and come and stay out of sight at my, (i.e.) at the old woman's, house." The father went out to look for the child, (but) he didn't go to the bush. He went around (the house) and stayed out of sight at the old woman's house.  



This time, as soon as the father went, again the (step-)mother filtered (the soda ash) (with) the soda-ash filtering pot. Then the liquid soda-ash began to drip (out).



Dripping, dripping. Only child.



Dripping, dripping. Only child.



Step-mother told me to go into the bush. Only child.



(I) said all right, I went to the bush too. Only child.



Step-mother told me to collect stalks. Only child.



(I) said all right, I collected stalks. Only child.



Step-mother said to me, the raiders are coming. Only child.



(She told) me to go to the bottom of the stalks. Only child.



(I) said all right, I went to the bottom of the stalks. Only child.



Step-mother lit a fire over me. Only child.



The fire burned me. Only child.



She gathered up that soda ash. Only child.



She brought (the soda ash) to the house. Only child.



Dripping, dripping. Only child.



When she had said (=sung) like that, Father listened, and said (to himself) "hey-hey-hey, enough now!"
 Having left (that), he went and put (this news) in the ear of the chief. (He) said: "all people of the village, gather the soda-ash filtering pots in the main palaver shelter!"



When he had said that, well the chief-- the griots went and put out the message: "when day breaks, women of Koporo-Pen-- (or rather) all women of the village,  gather the soda-ash filtering pots in the main palaver shelter!" Now all of them (=women) gathered the soda-ash filtering pots in the main palaver shelter. 



While they decided to gather (the pots), as for her(-self), she (step-mother) made another soda-ash filtering pot, intending to take it there. The child was there. "Mother, mother" it said. She said, "yes?" It said: "As for you, put (=use) the singing soda-ash filtering pot!"

B: The dead child (said that)?

A: No, there was her (=stepmother's) child. She (=step-mother) had killed that (other) one, the child of her co-wife (=her husband's other wife), since the (real) mother was not there (=had died). Now there was (also) a child of hers (=of the step-mother).



Her child said, "Put (=use) the singing soda-ash filtering pot!" (Step-mother) said, "Get away from there! Where did I (ever) get a singing soda-ash filtering pot?" (Child:) "No, mother; there is a singing soda-ash filtering pot of yours." 



The father was present too. He said, "no, leave (=stop) the evasive talk and take out the singing soda-ash filtering pot!" Father was pleased by what the child said. 



Well, she (=step-mother) kept washing the singing soda-ash filtering pot and made it clean. She washed it thoroughly. She put some new, different soda ash (in it). She left (i.e. discarded) the singing soda ash, and put some new soda ash (in it). She took (it) to the main palaver shelter. All the villagers (=women) gathered soda-ash filtering pots (there), and she too gathered (=brought hers).



All of them, they were there, they were there (waiting). Now all the soda-ash filtering pots, when they began to go "plop, plop," that one (of hers) too began (to sound). Suddenly it was going "drip, drip, drip."



Dripping, dripping. Only child.



Dripping, dripping. Only child.



Step-mother told me to go into the bush. Only child.



(I) said all right, I went into the bush. Only child.



Step-mother told me to collect stalks. Only child.



(I) said all right, I collected stalks. Only child.



Step-mother said to me, the raiders are coming. Only child.



(She told) me to go to the bottom of the stalks. Only child.



As for me, I went to the bottom of the stalks. Only child.



As for Step-mother, she gathered up the soda ash. Only child.



She brought (the soda ash) to the house. Only child.



Papa will eat it. Only child.



Dripping, dripping. Only child.



When it said (=sang) like that, all the villagers got up (and) make a he-ha-he (hubbub). 



The father picked up a rifle, saying "I will shoot (you) the woman;
 on the grounds that the child's mother was lost (=died), you took the child like that into the bush and burned it, now you have transformed (the girl) into singing. When you are grinding up millet (grains) with her (=dead child's) soda ash, I will kill (you)."



He-ha-he, he-ha-he, all the people said (=made a hubbub). Lo, the father had loaded his rifle and had brought it with him. He shot the (step‑)mother in that place (=on the spot) and killed (her) there. 



Therefore everyone, a child now, even if its mother is absent (=dead), if an (orphaned) child is left to you (=in your charge), keep (=treat) it anyway like your (own) child, do not keep (=treat) it with malice. That (custom) dates from that day.



The story is over.

B: God has brought you.

A: Greetings.

2011.1b.02
Crowned crane and the stubborn woman

A: I call (=have) a tale.

B: Proceed.

A: Taking bark fibre and bringing it, I put (=tell) about a stubborn girl. (She) said: "if there are any scars in (=on) a person's (=man's) body, I won't go to the fellow's house in marriage (=I won't marry him)." She went on doing like that. Now, Fly was the (house) manager for her. Fly was the inspector for her.



Now after she had put (=appointed) Fly as the inspector (=manager) of her affairs, when young men intended to come (to woo), she would send Fly and tell him to go and look (to see) whether there were any scars on those (men's) bodies. Fly too (=for his part) would perch all over (their bodies) and keep going. If he said (to her) "no, some scars are on that one's body," she would tell (the suitor) "go!"



She went on doing like that (until) Vulture, Vulture fixed himself up. A scar was on his forehead. He stuck a cowry shell there (over the scar), and left (home) to go there. When he went there--. No, (he was) Crane
 (not Vulture).

B: Crane.

A: Crane. He fixed himself up, he stuck a cowry, here (pointing) on his forehead, and left to go there. When he had gone there, now she sent Fly. Fly came and looked to inspect (him). It said, "no, there are no scars in (=on) this one's body."

B: It didn't see (=look) everywhere?

A: When (she) said (=asked), "none are in it?" (Fly) said, "no scars are in (=on) his body." When (she) asked, "what about that of (=on) (his) forehead?" (Fly) said, "(he says) he has stuck that of (=on) his forehead for showing off." (She) said, "if that is it (=in that case), that one is eligible to be my husband." The people said, "well, that's it—" (arguing)

B [overlapping]: In all that (inspecting), (she) didn't know (=notice)?

A: (She) didn't know. Vulture turned itself into a human. They (=villagers) were saying "well, that's it" (=were arguing with her). (She) said, "hey, that one is best for me. If there are no scars in (=on) a person's (=man's) body, that's it (=the one) for me." (They) said "well, that's it" (arguing), (but) they didn't succeed with (=persuade) her.



Vulture went away with her-- (or rather) Crane went away with her and went with (her) to his home. After he went with (her), when he had gone to the barren wilderness (with her), there Crane said now, "that (is) my home." (She) said, "Oh, is this your-Sg home?" "Yes." "Is this your-Sg home?" "Yes." xxx [inaudible]



Crane now put (=turned) himself into a human, and (it) was like that. (They lived there) until she bore Baji (=An-Baji), An-Time, An-Tanu, A-Nay, and A-Nou.
 She had put (=borne) (them) like that. In addition, she bore their sister Ye‑Sama.
 She bore Sama. After she bore Sama, Sama too became a (full-grown) person.



Well, Crane remained (there) (for a long time). Well, (out) in the bush, he (=Crane) went up and perched on top (of a tree) (and sang) kùwⁿá( kùwⁿá( kùwⁿá(. "All (birds) of my species, follow (me) and let's go in order to peck (=eat) rice in the bourgou grass." 



(Mother) said "(hey) you, as for that, what sort of thing was it?"
 He transformed himself magically (back) into (the form of) a crowned crane. (She said:) "What about that, what sort of thing was (it)?" (Crane) said, "I am a crane now, I am not a human." 



Now when (Crane) went there and said (=sand) "kùwⁿá( kùwⁿá( kùwⁿá(", An-Baji (the firstborn son) ran (there), he went up (onto a tree), shook himself (like a fluttering bird trying to fly off the ground), turned himself into a crane (and sang:)



Hey mother! Stubbornness brought you-Sg (here).



Hey mother! Stubbornness brought you-Sg (here).



(You) bore Baji. Isn't (he) the child of Crane?



(You) bore An-Time. Isn't (he) the child of Crane?



(You) bore An-Tanu. Isn't (he) the child of Crane?



(You) bore A-Nay. Isn't (he) the child of Crane?



(You) bore A-Nou. He is indeed the child of Crane.



(You) bore their sister Ye-Sama. Isn't (she) the child of Crane?



Hey mother! Stubbornness brought you-Sg (here).



(I) am going now to the bourgou grass to peck (=eat) rice, "kùwⁿá( kùwⁿá("



Mother sat in silence. When he had said (=sung) like that, Baji immediately went away.

B: He flew off?

A: He went away. Well, likewise, now An-Time likewise (=like Baji) got up. He got up and likewise fluttered (like a bird), turned (himself) into a crowned crane, likewise went up on top (of a tree) alone. Mother, she stared at him. He said (=sang) to her:



Hey mother! Stubbornness brought you-Sg (here).



Hey mother! Stubbornness brought you-Sg (here).



(You) bore Baji. Isn't (he) the child of Crane?



(You) bore An-Time. Isn't (he) the child of Crane?



(You) bore An-Tanu. He is the child of Crane.



(You) bore A-Nay. Isn't (he) the child of Crane?



(You) bore their sister Ye-Sama. Isn't (she) the child of Crane?



Hey mother! Stubbornness brought you-Sg (here).



(I) am going now to the bourgou grass to peck (=eat) rice, "kùwⁿá( kùwⁿá("



That one (=An-Time) went away.

B: He too went away flying? 

A: (He) went away flying. (Mother was) silent. (The other brothers) kept doing like that. Now it was Ye-Sama's turn.
 Snatch!

B: (Something) caught (her)?

A: (Mother) said, "(you) will not be able to go away!" She was pulling while the father (=crane) was calling (from) over here (=on the other side), she kept pulling while Father kept calling. Father, (during) all that, was perched on top of the tree, and kept sending them (=the children) down away from (there).



Now as for him(-self), (he) was (still) perched. (Mother) kept on pulling. Now (she) got free of her (Mother's) hand. When she (=Ye-Sama) got free, (Mother) said "I have become weary."

B: (She) got free of Mother's hand?

A: Yes, she got free. When Sama had gotten free, she too now (became) a crowned crane--, when she reached there where Father was, she likewise now turned into a crowned crane. Likewise (she) sang (to Mother): "(hey) you),



Hey mother! Stubbornness brought you-Sg (here).



Hey mother! Stubbornness brought you-Sg (here).



(You) bore Baji. Isn't (he) the child of Crane?



(You) bore An-Time. Isn't (he) the child of Crane?



(You) bore An-Tanu. He is the child of Crane.



(You) bore their sister Ye-Sama. Isn't (she) the child of Crane?



Hey mother! Stubbornness brought you-Sg (here).



(I) am going now to the bourgou grass to peck (=eat) rice, "kùwⁿá( kùwⁿá("


That one (=Ye-Sama) too got out of there.

B: Wow!

A: That's it. Now at that point they had (all) gone away like that. In the house (Mother) was suffering.

B: Well, now it was (more) serious.

A: It was (more) serious. That head (of hers) was shedding its hair. That (woman) was suffering, like that she died there, they say. Now if a person (=you) goes to live with someone whose meaning (=background) you-Sg don't know at all, saying (=thinking) "I am looking for a good person," getting married (to him) is impossible, (they) say.

B [overlapping]: In that way (she) died there?

A: Yes. Getting married (to him) is impossible, (they) say.



The story is over.

B: God has brought you.

A: Greetings.

B: (You) indeed had energy (=did a hard task well). Well, (I) understood that one very well.

2011.1b.03
Beer or women?

A: I call (=have) a tale.

B: Proceed.

A: Taking bark fibre and bringing it, I put (=tell) about young men and young women. In the old days now, men and women used to make trysts (rendez-vous in the bush). They would go to the distant bush (=outback) and meet. If they didn't get (=succeed) by their fathers and mothers, they would go and meet in the distant bush and prepare (=plan), they prepared (=planned) husbands (=marriages) like that. 



The two (of them, i.e. man and woman) talked, they talked of (=agreed on) the place to meet, now they stayed there.



This one, as for the young woman-- (or rather) the young man, he went and forgot (the rendez-vous) now. As for the young woman, at night she arranged all her gear (=belongings) and put (them) in a calabash box, covered it and carried it (on her head). The young man for his part (forgot), because there was a millet-beer festival (kɛ̀ɲɛ̀-búrúgú) there for them (=his village). In the old days, now when the autumn work (=harvesting) was finished, or something of that sort, the young men would put (=hold) a festival. Did they not use to brew millet beer?

B: Yes yes yes yes.

A: It was the young men. That day, when they had drunk millet beer, they would spend the night dancing (wild) dances that they didn't know.

B: That is "kɛ̀ɲɛ̀-búrúgú"?

A: When they put the millet-beer festival, now because there was a millet-beer festival for them, as for him (=the young man), he went and forgot (the rendez-vous).



When he had forgotten, that was it. While she was there now, a wild animal came under a big tree. The wild animal went and encountered her. After it went and encountered her, the wild animals ate her up.



When they had eaten her up, the shadow (=soul) went away from there (deictic). When the shadow had gone away from there (definite), now because of the millet-beer festival there--

B: The young woman's shadow (=soul)?

A: The young woman's shadow. There they were making "tap-tap-tap" (sound of tomtoms). When the young woman's shadow had gone out (of her body), it (=shadow) remained there (at the festival).



Hello, hello, An-Denie, hello.



Denie (and) Otaniou, hello.



If this is your-Pl position,



May God curse you-Pl.


Hello, hello, An-Denie, hello.



Denie (and) Otaniou, hello.


If this is your-Pl position,



May God curse you-Pl.



My thing is lying down in the outback.



My thing is lying down in the outback.



My breasts are lying down in the outback.



My full breasts are lying down in the outback.



My thing is lying down in the outback.



My hair crest is lying down in the outback.



My kneeling-camel hair crest
 is lying down in the outback.



My thing is lying down in the outback.



My under-the-straw-stump calabash box is lying down in the outback.



My earth-clod-shaped doudou (jewel) is lying down in the outback.



My thing is lying down in the outback.



My well-stuffed stomach is lying down in the outback.



My shame-relieving (=pride-giving) serende (jewel) is lying down in the outback.



Hello, hello, An-Denie, hello.



Denie (and) Otaniou, hello.



If this is your-Pl position,



May God curse you-Pl.


The young man was silent. (Then he said, to another young man:) "My friend, stop (=wait)! Stop! Stop! Something is saying something over here, let's wait!" 



The young man got up there. They all got up and became silent and left (=stopped) the tomtoms, they left (=stopped) dancing, they left (=stopped doing) silly things, and they were silent.

B: (They) didn't even know where the song came from?

A: (They) didn't even know where the song came from. (Her soul) moved closer to the doorway (=front of the house) there. (They) couldn't see the (singing) person. The soul spoke (=sang):



Hello, hello, An-Denie, hello.



Denie (and) Otaniou, hello.


If this is your-Pl position,



May God curse you-Pl.


Hello, hello, An-Denie, hello.



Denie (and) Otaniou, hello.


If this is your-Pl position,



May God curse you-Pl.



My thing is lying down in the outback.



My thing is lying down in the outback.



My under-the-straw-stump calabash box is lying down in the outback.



My breasts are lying down in the outback.



My full breasts are lying down in the outback.



My thing is lying down in the outback.



My kneeling-camel hair crest is lying down in the outback.



My thing is lying down in the outback.



My well-stuffed stomach is lying down in the outback.



My shame-relieving (=pride-giving) serende (jewel) is lying down in the outback.



Hello, hello, An-Denie, hello.



Denie (and) Otaniou, hello.


If this is your-Pl position,



May God curse you-Pl.


When she said (=sang) like that, (he) kept listening, then began shouting.
 (He) said he was going to the well.

B: Did he recognize the voice of the young woman?

A: Yes, (he) recognized (it). (He) recognized (it) and said he was going to the well (to jump in). All the young men held (=restrained) him with difficulty, (and) said "you won't be able to go to the well."

B: In order to jump into the well? In order to kill himself?

A [overlapping]: (He) said (he) would jump into the well. (He) said (he) would kill himself, (he) said he (couldn't) go on.
 They for their part said, "don't kill yourself! There is nothing (=no crisis) that comes and doesn't pass." 



(The) friend said "if any thing comes (=happens), if a thing encounters (=affects) you, it encounters (=affects) me (too). Let's you and I go!" The two of them went away.



Before they went there, (exactly) the way she was saying (=describing), the wild animals had eaten hers (=her body) (but) had left her hair crest and a place (=part) of her breast, and (they) had left her baggage, (such as) the serende jewel and the calabash box.



After (the animals) left (that), now when they (=two young men) went there, all of them (people) there, all that (things left)--

B: serende, is that a necklace (jewel)? 

A: serende, yes, it's a necklace (jewel), the old (=traditional) Dogon necklace (jewel). Yes, the serende. As for hair crests, when one braids hair, the crest that they leave (down the middle), the kneeling-camel hair crest is that. A calabash box, in the old days for them it was the equivalent of a (modern) chest, they used to put all the baggage there (=in it).



Yes, it was those (things). Those things remained there, shattered. They went and stared and stared (at them). After they looked, they picked up the baggage, and left (there) and came to the mother (of the young woman).



(They) said, "mother, it's true. Your daughter and we all made (=planned) a rendez-vous, (but) for us it coincided with the millet-beer festival. As for us, we put (=held) dances over there, we were dancing, burugu-burugu (a dance rhythm). As for us, we forgot (the rendez-vous)."



"Oh, it happened to her like that?" "Yes." Mother said, as for her(-self), she left (it) to God. Young women (just) don't listen to the words of (older) people. If (they) will listen to people, it will be clear whether (so-and-so) is a trustworthy person or is not a trustworthy person. She (the young woman) wouldn't listen to the words of people."



Well, they spoke like that. After they spoke like that, that's it, now when the young man had been able to listen to the words, he got up abruptly, he flew to the village of the young woman and her people, jumped into their well, and killed himself instantly.

B: He killed himself there?

A: Yes, in the village of the young woman and her people, there he killed himself. (In) all that, (they) drank millet beer and the (=their) minds were stolen from them. (In) all that, if you and someone (else) go in to a rendez-vous, as long as (you) have not completed that rendez-vous, anything that steals (his) mind from someone has no eating (= benefit).
 Yes, that dates from (=has been true since) that day.

B: Well, (I) have understood.

A: The story is over.

B: God has brought you.

A: Greetings.

2011.1b.04
Abandoned twins

B: Is there another (story)?

A: There is another.

B: Uh-huh. If there is another, let's look and (=try to) tell one.

A: I call (=have) a tale.

B: Proceed.

A: Taking bark fibre and bringing it--. There are so many tales (to choose from).

B: Animals? Uh-huh, speak!

A: Taking bark fibre and bringing it, now I put (=tell) about a woman. A woman gave birth to a pair of twins. She kept the twins (for a while). She took them out to the bush and abandoned them under a roselle
 bush.



She took them out to the bush and abandoned them under a roselle bush, saying (=thinking) "I can't keep them, (considering) the situation I am in." Having given birth to twins, because (she) could not keep (them), (she) took them out to the bush and abandoned them under a roselle bush.



After she abandoned them under a roselle bush, those children went and--. Now, she abandoned them under a roselle bush and then came (home). Because she couldn't raise them, she abandoned them and then came (home). Afterwards, she had no other child there.



In addition, she became the most shiftless among all (people) in the village, she got old and had no child, now furthermore she didn't even have a good person to take care of her.
B: The (other) people didn't think highly of her.

A: Yes (you're right). The people for their part likewise didn't think highly of her. After she abandoned that pair of twins, almighty God went and raised those children by his Grace. (God) made them into people (=adults). Now when they had become young adults, (God) told them: "you-Pl go look for your mother." They for their part left there.



When they came upon that (same) village in order to look for their mother, now when this person (=anyone) went there, (he/she would say) "wow, those twins sure are handsome." (The twins were) two young men. "wow, those twins are definitely handsome." When they (=twins) went (somewhere), (the people) spoke like that. If they (=twins) went (somewhere else), when they had gone there, (they sang), "hey you (people),"



"Sege and De
 go to the country." Famous names.



"Sege and De go to the country." Famous names.



"You (twins), where have you come from?" Famous names.



"We have come from the presence of God." Famous names.



"Nothing (bad) has come to the presence of God?" Famous names.



"Today, nothing (bad) has come to the presence of God." Famous names.



"You (twins), what things are you looking for?" Famous names.



"We are looking for our (own) mother." Famous names.



"You (women), under what (tree) did (you) abandon (us)?" Famous names.



"We abandoned (you) under a wild-grape
 tree." Famous names.



"That sure isn't Mother." Famous names.



That one (=the mother) turned away from there. (The people) said, "they (=twins) said, that one is not their mother." The women now, something like craziness arose (in them) around the well.
 (Each woman said) "I [focus] will approach (the twins) first!" "I [focus] will approach (the twins) first!" Likewise all (the women) approached there--

B: (Because of) how handsome the twins were?

A: How handsome they were, the two young men. Well, when everyone approached there, that one (a woman) too, now,



"Sege and De go to the country." Famous names.



"Sege and De go to the country." Famous names.



"You (twins), where have you come from?" Famous names.



"We have come from the presence of God." Famous names.



"Nothing (bad) has come to the presence of God?" Famous names.



"Today, nothing (bad) has come to the presence of God." Famous names.



"You (twins), what things are you looking for?" Famous names.



"We are looking for our (own) mother." Famous names.



"You (=a woman), under what (tree) did (you) abandon (us)?" Famous names.



"As for me, (I) abandoned (you) under a karité
 tree." Famous names.



"That sure isn't Mother." Famous names.



That one was leaving. In that (same) way, (the women named) different kinds of tree. Some said (they) had abandoned (the twins) under a baobab
 tree. Some (others) said they had abandoned (the twins) under a wild-grape tree. Some (others) said they had abandoned (the twins) under a karité tree. Some (others) said they had abandoned (the twins) under a baobab‑-whatchamacallit?, under a balanzan
 tree.  They were saying (those things).



Now when the lowly person (=the mother) whom they (=people) in the village were not thinking highly of came, (they) said "you get away from there! We over here-- Those two handsome young men, every one of us over here has worn herself out speaking, (but) (we) haven't gone forward (=made progress). You who have (just) come, you will see (=attempt) its (going) forward?"

B: Chased (her) out unceremoniously?

A: Yes, after (they) had chased (her) out unceremoniously, (some of) the people for their part said: "(one) cannot (always) determine the true nature of a thing; those people (=the twins), maybe (one) cannot identify the person who abandoned (them)." She (=Mother) approached there. "(Hey) you (people),



"Sege and De go to the country." Famous names.



"Sege and De go to the country." Famous names.



"You (twins), where have you come from?" Famous names.



"We have come from the presence of God." Famous names.



"Nothing (bad) has come to the presence of God?" Famous names.



"Today, nothing (bad) has come to the presence of God." Famous names.



"You (twins), what things are you looking for?" Famous names.



"We are looking for our (own) mother." Famous names.



"You, under what (tree) did (you) abandon (us)?" Famous names.



"As for me, (I) abandoned (you) under a roselle bush." Famous names. 



"That is indeed Mother." Famous names.



Now (right) there, saying that it was their mother, the two of them came and hugged (her). "No," the people said, "it can't be that one, it can't be that one, it can't be that one." (Mother) said, "it was indeed I [focus] who abandoned (them), because I couldn't raise (them).



Because of hardship, I went and it was under a roselle bush [focus] that I abandoned them. God has (still) not relieved me of that same hardship in the world (=life here below), in that (same) way up until today's time has arrived. Now they have come and found me again."



Well, God says, if (one) bears a child, don't go into the bush and abandon it because of hardship. It dates back to that day. Those young men (=twins) washed her, they fixed up her house, they put her in (it), then in addition they took their own wives (=got married). Afterwards they kept (=took care of) her.



A person, saying (=on grounds of) hardship, if she bears a child, (thinking) "as for me, because of hardship, (I) can't raise a child, God [focus] will raise (it)." Saying that (=on that grounds), don't take (it) out to the bush and abandon (it). That (situation) too, it dates back to that day.

B: It dates back to that day.

A: Yes.

B: Ah! The story is over. God has brought you.

A: Greetings.

2011.1b.05
The farmer's revenge

B: Is there another one?

A: Yes.

B: Is it about wild animals, or what kind is it?

A: Another? Yes, it's about wild animals.

B: Well, let's see about (=try) telling it.

A: I call (=have) a tale.

B: Proceed.

A: Taking bark fibre and bringing it, I put (=tell) about wild animals. A man and his wife, after they had kept farming the crops a lot (=for a long time) and had let it (=field) rest, they (=animals) would go to the bush (=the field) and bite it (=eat the grain). When they had farmed and let it rest, (the animals) would go to the bush and bite it.



Now the woman was in an advanced state of pregnancy.
 When they (man and wife) had gone to the bush and looked (=inspected), the work (=damage) that the animals had done to them was enormous.



The man responded (=spoke up): "if I say that I have died, if I lie down in the field, (you) Woman, shout out and tell all the wild animals in the bush to come and help me! When they have carried and taken me to the house, (tell them) 'the man for his part was seeking (=collecting) dogs around there and has assembled them at the house, and he has put them at the doorway.' (Tell them) to carry me-- Woman, speak like that!"



The man went and acted as though he had died, he (seemingly) killed himself and laid himself down. They for their part looked for and brought a shroud-- no, the woman brought a shroud, covered him (with it), and shouted loudly: "all wild animals, all (you) wild animals in the bush, all wild animals help me!"



When she had tightened (=intensified) the shouting, the animals came by ones and twos [focus]. Now the woman was in advanced pregnancy. They (=animals) said, "Aw, you are in a pitiful situation.
 How (=what happened)?" (She) said, "come help me and my husband! Look, he has died out (here) in the bush, and there is no other strength (to carry him). You (animals) please help me, carry my husband for me, and take him to our house," (she) said.



Well, when she spoke like that, (the animals) said "that (matter), (it's) okay." Now they all came and carried (the corpse), now they combined to lift and carry (the heavy corpse) and were taking it to the house.



Now the woman followed behind them. While they were going, uh-huh, they for their part spoke up--, no, Hare spoke up. 



He isn't dead.



Suleiman isn't dead.



If (he) died, does he die by a spear?



(If he) died, does he die by a rifle?



If (he) died, does he die by an ax?



If (he) died, does he die by a daba?



He isn't dead.



Suleiman isn't dead.



When Hare had spoken (=sung) like that, Hyena replied:



He is indeed dead. Dorodo.



Suleiman is indeed dead. He went to Dorodo.



Now they carried and took (the corpse) to the house. Now, did not the field belong to them (=animals)? In that way (=happily) they all went along. Hare too was (there with them), but (suddenly) he hopped away (singing:)



He isn't dead.



Suleiman isn't dead.



If (he) died, does he die by a spear?



(If he) died, does he die by a rifle?



If (he) died, does he die by an ax?



If (he) died, does he die by a hoe?



If (he) died, does he die by a daba?



He isn't dead.



Suleiman isn't dead.



When (Hare) had spoken like that, Hyena replied:



He is indeed dead. Dorodo.



Suleiman is indeed dead. He went to Dorodo.



Like that they all came out (of the bush) carrying (the corpse) noisily. Now they went and put (it) in his house. They carried and put (it) down. As they put (it) down and were about to go out (of the house), (they found) there was no way out. 



Hare kept going, as for him, he had turned away. (He) told (the other animals), "I will defecate quickly over there and will come (join you) after you-Pl have gone." Hare turned away.



They now had carried him (=corpse) and put him (in the house). The dogs came noisily (=barking) to the doorway, all (at) the doorway. They attacked and were biting the animals and bringing them down. At this point there was no-one (=no animal) who could go (out).



The (supposedly dead) man got up and helping the the dogs he beat up and brought down any (animal) that was not (already) thoroughly (=badly) wounded. After killing and leaving all the wild animals, his (own) millet ripened in that way and thus [focus] he was able to cut (=harvest) his (own) crops, it is said.



(In) all that, (like) that he used cunning in the way (=in what) he did to cut (=harvest) his (own) crops. Hare, since he knew (=recognized) that cunning: "All of the weapons are with him (=the man). He is dead? (No) he isn't dead."



Since Hare knew (=recognized) that cunning, Hare got away (safely) from there. Cleverness separated (=distinguished) (Hare) from all the remaining (=other) wild animals.

B: Hare's cleverness didn't come from (=begin) nowadays?

A: Yes (that's right). His cleverness didn't come from nowadays. Since that time, Hare's cleverness came from that time.



The story is over.

B: God has brought you.

A: Greetings.


� Standard phrase as a tale begins.


� Lit. "Gono horse(s)," i.e. Fulbe raiders on horse from Gono (region).'


� Ashes from burnt millet stalks are made into a type of soda ash (local Fr potasse). The stepmother will mix water with the ashes, drain off the liquid using a terra cotta filtering pot (with small holes), and will use the liquid in cooking a type of millet cake (tô)..


� The sound of dripping from the filtering pot turns into the song of the dead girl.


� Literally "leave!", i.e. "cease!"


� This quoted passage is typical indirect discourse, with the original addressee (i.e. the step-mother) expressed in third person form.


� Crowned crane (Balearica pavonina), a beautiful peacock-like bird.


� These are, in order, the traditional personal names of a woman's first five male children. All except bàjíⁿ begin with 


� yɛ̀-sámá is a personal name for a girl with one or more brothers and no sisters. Short (unisex) form sámá.


� Crane was still in human form at this point, so the woman was puzzled by the bird call.


� Slight random variations occur in repetitions of this song. Here A-Nou is omitted.


� Lit. "it arrived on Y."


� (An-)Denie and Otaniou are names. Presumably (An-)Denie is the forgetful young man.


� Traditional female hairdo including a mohawk-like crest over the top from back to front, with a tuft in the shape of a kneeling camel. Currently worn chiefly by Fulbe women but still worn by older Dogon women at traditional festivals.


� (An-)Denie and Otaniou are names. Presumably (An-)Denie is the forgetful young man.


� Lit. "put shouting on himself." Cf. Fr se mit à crier.


� Lit. "he furthermore," abbreviated.


� Lit. "has no food," cf. English fruitless.


� Hibiscus sabdariffa (cultivated).


� Names of the two twin brothers. Also An-Sege and An-De.


� Lannea microcarpa.


� To find their real mother, as opposed to the other women claiming to be their mother, the twins ask a question only the real mother could answer. Those giving false answers are dismissed.


� The women had been drawing water at the well when the twins had arrived.


� Vitellaria paradoxa.


� Adansonia digitata.


� Faidherbia albida.


� Lit. "she was with old belly."


� The animals show pity for a late-stage pregnant woman whose husband (they think) has just died.


� This segment is not sung by the narrator but sounds like formulaic song language.





